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ORSSZEM JANKÓ 
AZ ERÉNYES H Ö L G Y 

S z — y G y — a . No, kis karnis! Nem jönne ide egy szóra? 
H a b a r é k y X a g y v a l é r i a (ismeretes honleány, méltatlankodva.) Uram, kinek tart engem? S ha az 

volnék — mit tehetne ön értem ? 
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B E M . 

I E P L E Z D le szobrát, álljon B e m apó , 
^ ^ M i n d n y á j u n k drága, kedves ö r e g e ! 
^ ^ Első s zobor , mely o ly korbul va ló , 

Melyrő l csodákat m o n d a h ő s - r e g e ! 
Első s zobor , mely nem sir kő, hanem disz, 
S n m fátyol kell rá, hanem napsugár ! 
Nekünk ily szobrunk nincs, bár lesi sok kéz 
Mely állítson, s van hely, mely arra vár. 

H a d d jö j jön lengyel, várja öt magyar , 
S legyen előttünk e szobor k ö z ö s ! 
Van lengyel még , s ha küzdeni akar : 
Bemért tőlünk is f og akadni hős. 
Nekünk ily szobrunk nincs, vagy ám van egy, de 
N e m mi emeltük s nem is kell nekünk! 
Addig nézzük e szobrot lelkesedve, 
Mig másat újra együtt emelünk. 

Üdvöz lünk bérezés ország városa, 
H o g y B e m apónak szobrot állitál! 
S irigylünk, h o g y a sok dicső tusa. 
Emlékül e s z o b o r b a vésve áll ! 
Irigylünk, mert ha e s zoborra nézel, 
A gyásznapok dicsfénye visszatér ; 
Nekünk ily szobrunk nincs, bár lelkünk képze l : 
Mert hát Budán is folyt sok hősi vér ! 

— Ama prédikátorból. — 

Es igy szól a prédikátor: nem jó, lia az ember 
egyedül van. 

De az asszony nem ember, tehát jó, lia az asszony 
egyedül van. 

Azért eredj, oh asszonyi állat, és légy egyedül, 
hogy igy az ember is egyedül lehessen a saját vétke 
nélkül. 

Mert amit az Ur összetett, azt az ember el ne vá-
lassza. 

De viszont: amit az ur elválasztott, azt az ember 
össze ne illessze. 

Elválasztotta pedig az Ur az asszonyt az embertől, 
kivévén oldalából az ördögbordát. 

Ezt a bordát tehát az emberrel újra összeadni ne 
akarja senki. 

Mert az ilyenből csak lakodalom lehet, azaz: meg-
lakolása a véteknek. 

És lehet belőle matrimonium, ami csak elszegé-
nyit, mig a patrimonium gazdagít. 

És lehet belőle házasság — vagyis martyrimonium. 
És őrizkedjetek, oh keresztények, a kétnejüségtől, 

melyre tiz évi börtön van szabva. 
De ugyanazért őrizkedjetek az egynejüségtől is, 

mert az egynejüség nem egyéb mint fél kétnejüség. 
Ha tehát a kétnejüséggel tiz esztendő jár, az egy-

nejüség igazság szerint öt esztendei rabsággal bünte-
tendő. 

Tudja ezt az asszony és azért, ha afenyitő tör-
vényszék nem mondja ki az öt esztendőt, az asszony 
kimondja az emberre az élethossziglan tartó rabságot. 

Azért, oh keresztény, mihelyt megnősültél, elvál-
hatsz a te feleségedtől. 

Mert a feleséges élet nem élet, az élethossziglan 
tartó rabság tehát az egybekeléssel eo ipso megszűnik. 

Ezeket mondja neked a prédikátor, a ki a bölcse-
ség, a bölcseség pedig a nap, a nap pedig nem az éj, 
az éj pedig nem tart örökké, hanem fogyván fogy, a mi 
pedig fogy, az nem nő, a mi pedig nem nő, az férfi. 

És igy, oh keresztény, utoljára egyedül marad a 
férfi. 

Járj tehát és tégy azonképen. 

Tönődés. 
( S e l f f e n . s t e l n . e r S o l o m o n t i a J . ) 

Karán regei berohanja liozám 
a Motche Süssholz a főszer keres-
kedü és motatja a herr fűn Istó-
czytul az ojság. » Segitség !« lár-
mentirozza a Süssholz. »Micseda 
segitség ?« mandom én — »ide 
nem kül védelme^ hanem Lipót-
mező.« 

Mégeczer fuzion ? Forcsa ! Én 
ógy gandolom, hóid fuzion olejan 

mint a leves: mikar fris, akor jó ; mikar melegítik fül, akor 
Ízetlen. 

* 

A naczerő pátriót a Kosóth Lajos (éljen száz eszten-
deig!) rendezi az üvé emlékiratokbul ed mogyor, ed német, 
frouczio, ánglios meg taliános kiadás. Kivánok, hóid ledjen 
neki menél tüb kiadás, lesz neki annál tüb bevétel. 

* 

Látam a Bem emlék, mikar volta kiálitva itt a konszt-
egyletnél. A monoment van sinálva ógy, hóid a generál Bem 
studirozza európai nemzetküzi jogot, amit őzért gandolok, mert 
támaszkogya ágyóra. 

* 

Kérdezik tülem, hóid mi az, ed diplematikos nóta ? A 
diplematikos nóta ed olejan nóta, akire az egész világ — 

.fótyöli. 
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TOJÁSS DÁNIEL 
i s p á n n a k g a z d a s á g i tudós í tása i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Budapestenn, 
salyát palotájábann. 

PA Gecsér, 1880. 12-ődik Októberben. 

/vT; 1,«7 ii; 

' M l ' te 
Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 

El folytvánn utóbbi 
nemes Levelében ke-
gyessen rám intézett 
fálydalmassan illető ké-
telykedő meg j edzéseire 
kebelemben fel kéván-
kozó sohalytássaimat, 
személyes boldogitó össz-
ve találkozás alkalma-
tosságába rekesztvén 
azokat, mert győzzős 
Természettyüknél fog-

vást addig el állanak — föl adásomnak esmérem ezennel 
már múltkor ki látásban helyedzett Mező gazdasági 
úlyitássaimra erányozni Uri figyelmének kegyes párt 
fogói rudgyát — reménylvénn, hogy vélek némi nemű 
Epocha alkotó Mívet tselekedtem, mellytől a Hazai 
gazda Közönség bámulattyát meg vonni nem fogand-
hattya, edgy úttal meg adózván hohenhámi tanulmányaim 
felsőbb Yirtussainak — igen is; 

Tartozó holdolattal adom hát elejében és Ponto-
zatokban foglalva rakodom le vélek kegyes szine előtt, 
el mondvánn azon Dispiciót, mellyet a lutskossan adott, 
avvagy száraz környülmények között, mint a borozdoló 
öreg béres a Tábla végénn a csóvát, erány adás okából 
fel állítani helesnek tekéntettem — ugyan is 

1JÍ™ a kinek Szántó földgyei ollyan tészta miné-
műségíí ragadványos állapotba találtatódnak, hogy Búzát 
nem vethet bel éj ök — avvagy éppenséggel nemis szántat-
hattya őket, annak commendálok 1 úly gazdasági termei-
vényt, mellyet Szántás nélkül is vethet — ez a nevezetes 
Cerealia a bukfencz — igenis; ha jól van vetve, lészen 
belőlle tzigány kerék, mely a véle közel Atyafiságban 
levő róka tántczal edgyütt nevezetes be vételi forrását 
képezi edgy részt a purdéknak, jövedelmezvén részükre 
avaskát és bagót — a Földes Uraságnak pedig munkára 
derítő Elementumot a csüggedő munkásoknak, akik ne-
vetvénn, a le vonást is vigan fogadgyák. 

2 = d o akinek Búzálya ki csirádzott, tsináltasson 
abból csiramáiét. Ez tóthorváth Nemzetiségi kedvellt 
Csemege lévénn, a Kormánynak is keze ügyében van 
adva annak Módgya, oltson magához édesgetni az Anya 
Országtul el vágyódó testvéreket. 

3 t̂ió yéknyan ereszt az Égi Áldás es^eje: a 
rühöt — mint Praxusombúl tudom — mesterséges ned-
vesítés által is elő lehet üdézni az Allatok testyein — 
így az Electorál Bürge nyájjtól el vonatvánn a dörgö-
lődző ágas, viszketegsége enyhittésére salyát száját veszi 

igényben 's rühét rágvánn kevessebbet legel és fogyaszt — 
a melly ártatlan csel által a Takarmány takaritmánnyá 
lenne, és a negretti észre nem venné. 

4uarto akjn ek a Malattzainak a háta fel púposodott, 
küldgye falkástul a Tettes Batizfalvy Orthopádagogyicus 
intézetében, holott is Kan disznó nélkül is megentelen 
egenyesre formáltatódik. 

a kinek Ökre szájj fályós, örvendezzen ennek, 
mert ezen betegség alatt szintén nem fogyasztja a drága 
takarmányt. 

6xlg- a kinek köröm fályós az Ökre az szintén 
örvendezhet, mert a saáros Földbenn ugy is lehajtód-
vánn, legalább pihenteti. 

a kinek az Ökre mind a két Nyavallával 
vagyon ellátva, az legjobban örvendezhet, mert igy az 
Ökre nem is fogyaszt, pihen is — igen is. 

A kezellésem alatti Nemesi Birtokon illyenek 
lévénn az állapotok, bé láthattya Ngd, hogy a fenti 
V I I Punctumokban elé adott practicus tanácsok alkal-
maztatása aggodalom nélkül eshetik meg; annál is in-
kább, mert nem csak az Asztagjaink tetejénn ékessen 
zöldellő tenyészet haszon — de haszon a fenékeiben 
találtatható egér és poczok hizása és szaporodása, hús 
is szolgáltattatván a kenyér mellé vályok vetőink szá-
mára ; azon penig ne tessen búsulni, hogy a húsnak valót 
agyon nyomnák az Asztagok, mert én ezt még nem ta-
pasztaltam, de hohenhámban sem láttam. 

Nem tudom, mikor fog ezen levelem Ngdnak bölts 
szemei elé kerülni, mert mire a hir vivő tzigány lyánny 
a postáig lubiczkol véle, akkorára tökélletessen meg 
dagaszt egy 25 öles Ökör istállóház szükségeltető vályog 
képes saár mennyiséget. 

Hogy a tzigány / lyánnyról le ne tévedgyek, meg 
említem, hogy ez az Évi tzél erányos ferdőztetés és be 
tanítás által jól minősülhetne belsővé, amellyel, az én 
Ngos Asszonyomnak általam figyelmsen csolkolt pa-
tyolat kezeihez származtatvánn a fényessen eladott 2000 
Káposzta felyekért járó 13 foréntokat, holdolattal öröklök 

Az én Ngs. Uramnak 
alázatos tanulmányos szolgája 

T O J Á S S D Á N I E L 

oklev. Gazda. 

Borzeviczy W. M. élczei. 

Nagyszerű eszmém van! 
A város nem tudja, mit 
csináljon a régi lóverseny-
térrel. En azt ajánlom: 
rendezzü nk ott kutyafut-
tatásokat azoknak a sport-
czelebritásoknak közre-
működésével, »die vom 

hohen Ross auf den Hund gekommen sind«. ( F e u n ! ) 
* 

Uj fúzió, uj minisztérium! Csatlakozom az uj párt-kom-
bináczióhoz, ha a miniszter-kombináczióban is benne lehe-
tek. (Thut mir weh!) 

• 
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P h y ü o x e r í o n , 
az az: 

az zewlew tetuecnek, vajis francz feergecnec 
dúlasuc az Bachus istenseeghnec az ew felseeges 

marjiar zewlew Icertjeebenn. 
Tovabbad telylyee 

C H E O U I C Á J A 

az rettenetei, hartzoknak, az melyhjeeet viteez Kemeen Gábor 

uram 

Tetű Commissáriussaji veeghez vittenek vala 

A. 1). 
MDCCCLXXX 

Az jövöknec okúlasukra cekes versecbe szedte 

Ns. Tsipkedy Pulcx 
a•/. octalan állatoc tndománjánac jubatus doctora. 

Vt'zeermondás. *Mit keveel-
kedel oh zegeen por es hamv? mit ru-
gódozol Istened ellen oh bárdolatlan 
zilaj tulok ? a ki tsak semmire kellő 

V^Llff^sn Balhátskáktól is meggijőzettetel.'« 

<LW OK ős borásznak dicső növevénye! 
benned lakozik az igazság fénye: 

V És lakozik benned igaz búfelejtő, 
Hősöket nevelő, gyávát földre ejtő. 

Bor ! nyúlból oroszlánt, gyávából hősöket, 
Filkókból bölcseket, bölcsekből ökröket 
Teremtő dicső nedv ! érted szól az ének 
Rettegnek miattad ifiak és vének ! 

A ki a szerelmet szebbre aranyozod, 
A megrepedt szivet jól összedrótozod ; 
Kiről szól a nóta a meddig'dal terem, 
Meg van ásva néked már a tetíí-verem ! 

Az öreg Badacsony szirtgerinszét rázza, 
Tokaj aranyhegyét a félelem láza 
Osszeborzongatja és Eger Egede, 
Félve tekint széjjel, bornál nincs egyebe. 

Oh Árpád istene, dicső Hadúr! téged 
Segítségre hiv már szomjúhozó néped ; 
Ki megóvtad eddig csehtől meg némettől: 
Óvjad most, óvjad hát a szőlőtetvektől. 

Es a könyörgésre a hadaknak ura 
Köszörül a torkán, mondván: »Bestekura! 
Hol lődörög Gábor? Tüstént előálljon, 
És a tetvek ellen a táborba szálljon ! 

S bogárverő vitéz, Kemények Keménye, 
Az tettek embere az jövők reménye, 
Az tordai malacz reconstruálója, 
Dallal is emberi szivek elbájlója : 

Régi Szendrő táján hogy táborba szállott 
Tetüirtó serge arczélén megállott: 
»Tetü-biztosaim ! — igy hallatja hangját — 
» A legvitézebbnek fölemelem rangját, 

»Övé lészen minden idők'dicsősége: 
A ki fölfedezi, mi a tetvek vége ? 
Mi a tetübajnak biztos ellenszare ? 
Rangja lesz: Magyarföld tetü-minisztere !« 

És a vitéz sorok egész arczulatján 
Fölfedezés vágya legott fölragyogván : 
A sorból kilépe Emewkey Emew 
Igen derék legény idővel még megnew. 

A hires vitéznek nagy orra kampóján 
Abrosznyi komolyság honol nagy mogorván ; 
Egyik hóna alatt udvari szalvéta 
És a másik alatt egy nagy paksaméta. 

Rendbe rázván eszét, ordót, kaczagányát, 
Hón' alól kivévén egész tudományát, 
Madzag kötéséből ezt kibontogatji 
Es az ellenszerét ígyen kínálgatja : 

»Esméretes lévén, hogy a szőlő-tetvek 
Föld alatt a szőlő gyökerén teremnek, 
A szőlő ezentúl gyökérrel kifelé, 
Termő vége pedig földbe jusson belé ! 

Mert, kérem alássan, evvel elérhetjük, 
Hogy a fillokszérát észre is vehetjük, 
Empusa-pene'sszel beoltogathatjuk, 
Legyek dögvészévcl bizton bomlaszthatjuk.« 

»Tétessék a próba !« dörög erre Gábor. 
És csatára szállott már a dicső tábor: 
A szőlő gyökere földből kifordítva, 
Termő vége pedig a földbe szorítva. 

Gyökérdaganaton tetvj» nyüzsögése 
Vég-belökön éri őket Emew kése! 
Ki is miskárolja, be is oltogatja, 
Nem is lészen többé ezeknek magzatja! 
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»Igen, dc a termés ?« okoskodik Gábor; 
Fejével bólintgat utána a tábor. 
» A z ilyen tudomány — mondja aztán végre, 
Még nem fundámentom a miniszterségre.* 

Es erre kilépett Csereháti Cserkő, 
Tudománya olyan, n '<.. t a száraz menykő. 
»A repülő tetüt kell ; szefogdosni, 
Igy lehet a szőlőt a b íjból kimosni.« 

» Tétessék a próba !« p iraoesolá Gábor, 
S e szavakra nyomban indul is a tábor; 
Lépvesszőket állit hol erre, hol árra; 
Gondja van főképpen csábitó madárra. 

Izidóri gimplit kalitkába csapja, 
Számos jegyzőkönyvvel körül is rakgatja ; 
Utánoz a madár stiglinczet meg harsot, 
S füttyent pancsovai fillokszéra marsot. 

De a fütyüléstől a tetvek riadnak, 
Lép vesszőt kerülvén reá sem ragadnak ; 
Kárba veszett immár Csereháty lépe, 
Hajh kárba a léppel a minisztersége. 

(Befejezése a jövő számban.) 

3 D i á 3 s i s m e r e t e k t á r a , . 

Terjeszti : Bukovay Absentius. 

Orvosi bizonyítványt mindig készletben tarts, ugy hogy 
szükség esetén csak a betegséget meg a dátumot kelljen ki-
tölteni. 

* 

Ha az idö pénz, ugy én vagyok a világ leggazdagabb 
embere. 

* 

írásbeli dolgozataimat (levélbeli tárgyal'""okát az »öreg-
gel« póthitel iránt^ mindig a kávéházban vép.<.cm. Kár hogy J 
ott a doctorátust nem Ic-het tenni. 

Nem ittam vizet az első alapvizsga óta. 
* 

Kissebb egyetemi ügyekben többet ér Mátyásnak (a 
jogkari szolgának) a protectiója, mint a Rector magnificusé. 

* 

Az alagér meg a makaó egészen tönkre tettek ; mosta-
nában a ferbli sem üt be. Kénytelen vagyok állam-stipen-
diumért folyamodni, hogy regreszirozzam magamat. 

* 

Egy becsületes alagérs-toszra jobban drukkolok, mint 
egy szigorlaton. 

Ha nem tudod, hogy mi az a s n a s z : akkor nézz meg 
egy tandíjmentes bölcsészt. 

* 

A balek-jogászt arrul lehet megismerni, hogy a taná-
rainak köszön és még alánezhidon is trinkgeldet ad. 

* 

Hallom, hogy a rendőrség éjfélkor bezáratja a kávéhá-
zakat és a zengerájokat; akkor legjobb volna éjfél után meg-
nyitni az egyetemet, hogy legalább volna hová menni az 
embernek. 

* 

Szigorlatra i o o forintot kérj az apadtul; ne gondolja 
az öreg, hogy az a szigorlat kicsiség. 

* 

A tanszabadság annyi, hogy ha akarok, akkor tanulok, 

ha nem, hát nem. 

Ha kicsaptak az egyetemből, ha az apád is kitagadott, s 
muszáj kétségbe esned : van még hála istennek elég kataszter, 
telekkönyv és árvaszék az országban ! 

Az első szigorlatot zikkerre szedheted akkor, ha beiga-
zolod, hogy 36 éves vagy ; ha pediglen az okleveleidhez még 
a gyermekeid keresztlevelét is mel'ékeled — az biztosan hatni 
fog Szilágyira és Kerkapolyra. 

* 

A »Geld auf alles* mindenre ad pénzt, — csak becsü-

letszóra nem. * 

Bejárok a »Függetlenségbe« kvaterkázni. Ki tudja, hát 
ha ezen a réven engem is megválasztanak képviselőnek? 

A katonai és a polgári becsületszó most már csak váltó 

kíséretében ér valamit. 
* 

Hogy a tanárok jó föltevéssel legyenek rólam, ahoz 
nekem nagyon szerencsétlen pofografiám van. 

* 

A komfortáblís lónak nem sokkal van jobb módja 
mint az ügyvédbojtárnak. 

Az még gyöngéd kifejezés, hogy aszongya: durVa mint 
a pokrócz; goromba mintáz egyetem kapusa — az már az 
igazi! 
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A N Ö V E K E D Ő K A L A P . 
— Divatkép Pasquino műterméből. — 

.Kalap mint esernyő. 

Apró l^irek. 
C§g Az amfiteátrumi ásatások ujabb fényes ered-

ményt mutathatnak fel. Sikerült ugyanis az aquincumi 
városi pénztárhoz jutni és abból kétezer forintot kiásni. 

* * * 

Operánkból vendégfogadó lett: vendégek tart-
ják fenn. 

^ Német szinház. Miután a n é m e t színházban 
a t o l o n c z o t adták, természetes, hogy S o l y m o s s y 
is föllép — igazgatónak. 

* 

S$ Hogy ránk ijesztett az az Istócfy az ő 12 röp-
iratával ! S most, hogy ez első elénk repült, habozás nél-
kül kimondjuk, hogy az — »Üst«. mulatságos újság 

* * * 
•fe A szultán igen nevetségesnek találja, hogy 

Európában minden miniszterváltozást k a b i n é t-kérdés-
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A N Ö V F K E D Ö K A L A P . 
— Divatkép Pasquino műterméből. — 

gy tetszett, mintha nem egyedül volnál. . . 
i, egész egyedül! Én, meg a kalapom. 

nek neveznek. Á z ő véleménye szerint ez csak előszoba-
kérdés ; eunucUváltozás: ez aztán k a b i n é t-kérdés. 

A A flotta haza széled. Megszűnt a dulcigno far 
niente. 

* * 

© A magyarhoni gyárak fölterjesztést intéztek a 
gyáripari enquétehez, melyben kifejezik, hogy inkább 
számításra mint emelésre tartanak számot. 

• Hát a Seeman-iigy csakugyan szétrongyolódott. 
* ' * 

Q A Hádesben, a »Correspondance Ürfée« tudósí-
tása szerint, maitre Jacques megjelenésének ünnepére 
az ottani Pluto-szinház ballett-személyzete Oífenbacha-
nálét lejtett el. 

* 

oo Seymour lord llottás társainak buesu-szózatul ezt 
fújta oda: »falsa demonstratio non nocet!« 
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Az uj lóverseny térről. — 
Ce jeudi. 

Krricsi dear, 
Há á zsidó láteinerrek meg á 

láteinerr zsidók Ó-Budán ui ámvieh-
theáterrt ásnák ki, ám lássák; én 
inkább beásom mágámát á new 
turfbá. Övék á kutátás, enyém á 
futtátás. Krrics, i sag d'r, eddig Bu-
dápesten nem is volt turf, hánem 
turfá. A gyeplő urrálkodott, gyep 
nélkül. Nyerrgeltek és nyárrgálták 
egyrre, hánem kik ? Des animaux — 
senza animo ! (Capital Witz, by 
Gladsty !) Jockeys — without jocus ! 

(A choking joke joke, is it not ?) C'était ventre-á-ter-
rifiant! C'était pour donner le caracholéra. (What a 
fun! Funambulesque!!) 

Enfin, megvánázuj turf. A bas le gazométre! Vive 
le gazon-maitre! (Mirxt'n Witz?) Es most én fogok 
föllépni áz én inditványáimmál. Merrt hát hiábá mégis, 
elég ván. Tudod, á rrégi schlendrrián! Slenderrházi 
Slendrry János urrám ő nágyságá! Például á pályá 
most is ellipse-álláku, a helyett hogy carré volná — 
merrt csák ilyenen futhát á ló carriéreben. Quod erat fiot-
tendemonstrrandum ! 

You see, dearest Krrics, hogy mámá különösen en 
train vágyok. De hálld csák tovább. Azt is fogom indít-
ványozni, hogy á bouquetiere lóháton járrjá be áz actio-
nárr-rraumot. Hiszen igy gyálogosán nem is bouquetiere, 
hánem bákátiére. Corpo di báká! Aztán meg á rrészvé-
nyes-blechlikből különféle klásszisokát kell csinálni, mint 
á többi orrdóból. Ná já, — nágypléh, középpléh, lovág-
pléh! A nágypléh volná á grand cordon, és ákinek áz meg-
ván,áz »grand cordonnier« czimet viselhetne. A nágypléh 
á legfelső gomblyukbán viseltetnék, á középpléh á közép-
sőben, á lovágpléh (mint legorrdinárrébb orrdó) á legálsó 
gomblyukbán. Ez volná áztán hierrárrchiá! És ennek én 
volnék á Hierrárrchimedese. Qu' endis-tu, Krrics of raj 
soul ? Ne suis-je pas született törrvényhozó ? Ja, wann 
i mir die Törvényhosen anzieh ! Lex Monocliana! A 
Spedákl! 

No meg á totalisateur is nágyon rrászorrul márr 
á rreforrmrrá. Kérrlek szépen, mikorra mágyárr turf 
ápjá, á legnágyobb mágyárr, könyvet irrt á »Hitel«-rről 
és áz Ő, turfján á totalisateur nem ád hitelt! Skándelá-
berr! A földhitelintézet terrmészetes fiá á turfhitelin-
tézet, és ilyenné ákárrom csinálni á totalisateurt. A 
betétek krreditirroztátnák ; csák igy lehet á totalisateur 
igázán ákkreditirrt vállátát. Na ja, — »készpénz« áz 
ánnyi, hogy á kéz: pénz, t. i. elég há kezet ádok, nem 

kell rreális pénzt ádni. Ná, májd meglátod, minő furrór-
rét csinálok evvel áz eszmével. Furor tótágisateur! 
Akkorr áztán te is feljöhetsz á rringbe, bettolni. Grood 
bye and believe me 

yours truly 

Az orszá,; határait N.-Lajos idejében három tengerpart 

Ezen dalok, fájdalom, teljesen elvesztek, azonban a 
krónikákban még megtaláljuk őket. 

* 

Ha azok a szerencsétlen törökidők nem következtek 
volna be, nekünk is lehetne egyetemünk ugyanazon évből, 
mint a bécsieknek, mert a mienk csak 2 évvel később ala-
píttatott. 

* 

(Stenogramm.) Hogy lehet egy 8-ik osztálybeli tanuló 
j olyan thummer Kerl, aki, kérem alásan, érettségire készül és 

philosóphiát tanul, előadás alatt egymásra néz és nevet. * 

Mi lett volna a világból, ha Szt.-Margit az a kis lány, 
Ottokárhoz megy feleségül és nem lép zárdába ? 

* 

A bécsi és müncheni codex u g y a n e g y személy 
Írását mutatja. Alighanem T a m á s és B á l i n t hussita 
papok irták, amint mondani szokás. 

* 

A magyar diszöltöny természetéből következik, hogy 
a művészeteknek és különösen az ötvösségnek terjednie 
kellett. 

Sajátságos dolog, hogy némely embernek alig van 
megevő gyereke és mégis mindet iskolába küldi. 

# 

A talizmán hordás az, mikor valaki talizmánt hord, 
hogy az majd elviszi a levegőben. 

Minden halott megegyezsik egy közsös sajátságban, t. i. 
n e m lélekzsik, ami egysersmind bizonyítja a l e l e k v á n -
d o r l á s á t . 

* 

Hogy jobban megérthessék magyarázsato.i.jt, könyvet 
n c használjanak. 

Ezsentul csak azs hallgathatja előadásomat, ki jó füles, 
•mert már nem tudok hangosan besélni. 

* 

Most a testnek legérzsékenyebb részének érzséketlensé-
géröl fogok besélni. 
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Mütárlati séták. 
i. 

C r i t i q u e p a t r o i t i q u e á l a m i n u t e . * 

I-sö állomás. 

Coffrefort (generalstabjával végig sasséroz a termeken s 
mindegyikben egy perczig megáll s adja a műértőt.) W e r 
hat das g'malt ? 

Sct. Giergl. Der Werner! Ein famoser Kerl! 
Coffrefort. Recht sauber! 
Prozessner. 0 ja ! 

ll-dik állomás. 

Coffrefort. Das Bildl da ist a bissl grell. 
Szombadhél i . Ja wol! 

\ 3 - d i k á l l o - . 

Coffrefort. Das hier ist etwas g'hudlt. 
Döllebi. Ja, ja ! 
(Csupa magyar ember s németül diskurál egymással. 

Már most igazolva vagyunk amért az idegen németeknek kite-
ritettük a gérokkját. Van nekünk magyar németek elég.) 

ír. 
- / ] j e v é l a szerkesztőhöz. — 

Begyütteni a szemmiháli pusztárul, mer hogy 
aszongya a nótárus ur, nékünk tartalékos esztieknek 
kell jelenkezui. Meguntuk a hosszú ácsorgást az Ülleji 
kaszárnyába, hát elcsatangótunk mindenfelé. Igy kerű-
tünk abba Á czifra kastéjba is, a Sugár utón, akibe az a 
sok szép kép van fölakasztval. Nagyon szerettük aztat a 
mindenféle embert, tyúkot, erdőt meg a Teremtő tudja 
mi mi nem, de mégis csak azt kerestem, aki az én ke-
nyerem. 

Szerencsémre találtam is nagy sokára egy pár 
jólmegtermett lovat; azok inán megérdemelték azt a 25 
krajczárt, akit befizettem. 

Hanemhát teczik tűnni van ott^árom girhes ló, 
"Jtméken egy csikós ül — ugy hallom hog^ valami Feles 
nevü piktor úrfi cselekedte. 

Már ez ellen appellálok! Hol látott az i*fi olyan 
3 összekötött lovat, ahun a hajszásra ülne fel a csikós ? 
Nem is lehet arra felülni, meg balkézre kéne venni a 
karikást, hogy igazgathaná a csás lovakat. Jóizűen ne-
vettünk ezen mind a hárman, a Paczal Józsi kómámmal, 
meg a Csóka Pista kenyeres pajtásommal egyetemben. 
Még furább az, hogy az Bákosi ur vette meg derága pízen 
azt a fránya képet, akinek a tejátrumába még akkor 
este olyan pözsgő nótákat hallottunk és olyan helre csi-
kósokat láttunk. 

Ezt irja ki az Újságjába 
Mellyel maradok 

Trafál András 
csikósbojtár a szemmiháli pusztán ís flájter 

a cs. k ir . rezorYában. 

*) Szószerint igy volt. A beküldő. 

I & M T I TROMBITA. 
Szabadka, 1880. Mindszenthava. 

Domine spektákulum ! 

Pluvialis nebulókkal vagyon az átmosféra obdukálva. 
Krudélisan megeredének az egek csatornyái, miszerint egy j 

második vizözönnek néznők elébe, ha a magasságbéli meg nem 
igéri vala Nojé apánknak, hogy el nem tőrlendi ez földkerek-
ségéről az emberiséget viz által, megpecsételvén emez igéretét 
diszes mánuproprijával az égi szivárvánnyal. 

Imitten nálunk is az átmosféra kissé megvagyon bódu-
lattal szaturálva amiüdön a burkos kanczellárius családnak 
tiszteletbeli infansnője Erdélyi Marietta Táliánk templomának 
szavat szerénti többséggel parochussává meggolyóztatott, ki 
előtt vagyon sok hajlongás és fogmutatás. Bódittó légkörében 
egyként támolyog öreg és iftyu. Boldog a ki a diva csevegdé-
jén pár pillanatot tölthet. 

A fürdő tárczák felszeutelt nagy traficánsa moszjé Mili-
dor ott hagyva a zsurnalisztikái páláját, satellesként kering az 
inuepelt árnyokában és környül ugrállja valamint csiz a kó-
csagot, a miolta Csizidor is a neve. 

De tekintélben és korban meggyarapult és kiérdemült 
lavagok is iparkodnak idült bájaikat a diva előtt értékesiteni, 
szerelmi szuszogással nyögve füle kagylójába édes szavakat, 
melyekkel foglalóért esengenek azon üdv bonbonokbul, melye-
ket a kecses istenasszonyka a számunkra hullathatna, ha akarna 
de nem akar. Még a francziskánus barát is azólta a »fiat 
volunta8« helyett a pogány »fiat voluptas«-ra bicsakoltotja 
szentelt igéktől viszhangszó szűz ajjakait. 

Es mostan még megemlítem ecsetelésképpeu polgári 
olvasó körünk létszámának horribilis augmentátióját és szikrázó 
dicsőségének azon te'nyállopotát, miszerint tagjainak száma 
egyenlő a potkamengatunguskai szultán birodalmának lakos-
sági számávál, s hatáskörében társadalmi rétegeinknek összes 
extraktumai consolidálva vagyqak. 

Fogadja igaz honfi érzelmeim helyesbített exprimáczióit 
ki maradtam 

humillibus serbus 
Nikodemus Leppeuszky de cadein. 

Cotumix Mariathesiopolis. Civis 
ubarialis, utriusquae coturnos fabricator 

hominibus rusticis. 

füLETLEN gOMBOK. 

Az európai c o n c e r t characteristiconja az, hogy 
nem volt p r o g r a m m j a . 

* 

Budapesten egy okos pék zsemlyébe süti a s v á b o-
k a t, hogy a magyar gyomor könnyebben megemészthesse 
a sógort. 
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— Fővárosi hivatalos magyarság. — 
Az inneni 7304/880. számú hirdetmónynyel zárva vagy 

kötve tartani rendelt ebek ismét szabadon bocsáthatók, mert a 
kerületben volt dühös és ez által megmart többi eb már meg-
semmisíttetett. 

Budapest, 1880. szeptember 5. 
Az T. ker. elöljáróság: 

0. Pál s. k. 0. Mihály s. k. 
jegyző. elöljáró. 

* 

— A „gyönyörű kis vers". — 

Az »Alt. Tanügyi Közl«. legújabb számában az »állatvéde 
lemről« tartott fölolvasás ismertetésének elején ez olvasható : 

»Mi mindnyájan, kiknek szép tiszte a népnevelés, korán 
tanítjuk gyermekeinket Pánczél ezen sokatmondó s gyönyörű kis 
versére : 

Nem kell állatot kínozni 
A fájdalmat ö is érzi, 

Ha az állatot kinzod, 
Rosz szivedet elárulod. 

A gondolkodó fő egy pillanatra sem tétovázhat idéztem 
versecske nagy jelentőségű hatása fölött, stb.« 

Valóban, a »Tetemre hivás« óta alig olvastunk megrá-
zóbbat, szebbet. 

* 

— Sírvers. — 

E sírhant fedi Cz . . . t az öreget, 
A kit a sistergös menykö ütött meg ; 
Oh ! bár élt volna még egy hónapon át, 
Meglátta volna ujon szült kisfiát. — 

(alább.) 
Járjad be óh ! Tolnát és Baranyát, 
Cz . . . gégéjének nem találod párját; 
Azért ne nevess ripök, kajla, ronda korhely — 
Itt hagytalak velág ! olcsóbb lesz a siller ! 

* 

„Összehasonlító politikai földrajz"* 
— A reáliskolák számára irta J a b l o n s z k y Viktor. — 

158. 1. Az összes európai népek közt a franczia az, mely 
leglassabban szaporodik, mit azonban nem a hanyatlás kezdetének, 
hanem inkább a műveltség legmagasabb jelének kell tekinteni; mert 
a franczia már majdnem elérte ama határt, hol a lakossság száma 
és az ország életfentartási eszközei közt az egyensúly helyre van 
állítva (?!), mely állapot felé annál gyorsabban törekednek az összes 
kulturnépek, mennél magasabban állanak ('.). 

158. 1. A franczia az evésben s ivásban is finom mértékletes-
séget tanusit, inkább néz a minőségre mint a mennyiségre ; elő-

szeretettel viseltetik a leves és a sauce iránt; a német Hanswurstnak 
teljes ellentéte, t. i. ő J e a n P o t a g e. (!) 

158. 1. A németeknél a népmulatság többnyire verekedéssel 
végződik, a francziáknál a legnagyobb lárma mellett minden s i-
m á n folyik le. 

160. 1. Jelentékeny még Francziaországban a czukoripar és 
a sörfőzés. A szeszes italok készítésében pedig Francziaország az 
összes államokat felülmúlja. A nesterséges szemek gyártásában 
Páris versenytárs nélkül áll a világon. 

166. 1. Minden angol magában egy külön sziget, kerítések és 
párkányok veszik körül szellemi lényét, mint szántóföldjeit. 

168.1. A skótok festői nemzeti ruházatának plaidje az 
összes európai utazóknál elismerést szerzett magának. 

(Hogy is hijják azt a német autort, melyet a magyar „szerző" ur 
meg nem értett? B. J.) 

* 

— „Nyitravidék értesítője". — 
Hirdetések és e l ő f i z e t é s i p é n z e k a lapszerkesztő-

ség kiadó irodájában j u t á n y o s áron felvétetnek. (Már erre a 
> fí ./«. is szívesen ajánlkozik.) 

* 

„Ebéd Blahánénál". 
— A „Vasárnapi Lapok" 2-dik számából. — 

Solymosi: No készen vagyunk, mehetünk. 
»Hála istennek — mondá Tihanyi — már alig birok a 

gyomrommal*. 
»Halt !« — mondá Solymosi. 
» Nyakon teremtelek, ha itt németül haltolgatsz te nép-

szinmű-zsirba sütött operettista.« 
— No hát nem halt. 
»Hát mi hát? . . . 
— » Van-e pénzed ?« — kérdé Tihanyi. 
»Fenét van, hát honnan venném ?« stb. 
(Kedélyes * Színházi csevegés* és jó appetitorium a Blaháné 

ebédjéhez!) 

Z X ' R K Z S X T Ö ' l Ü Z Z N Z T Z K , 

t / v d ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ M S> a . (Msklcz.) A kafh. böl-
f mfl^S^lW^^Mí/^r-, csességekből néhányat. — Abydas. 

/ jSnjfrS" ^ számra korán, erre későn 
^ ^ . m i i r ^ ^ ^ ^ érkezett. — Stds. A megelőzőket 

gombafüzérébe kötöttük s hova előbb betálalunk velők. Hiány 
nélkül berukkolt valamennyi; csakhogy az aktualitások kiszorí-
tották. — Bzs. (Alb.) Az apróságokból egyetmást. Levél ment. — 
B. O. (Bj.) Megbizásához képest jártunk el. Az újra szőtt viszony 
kedves elégtételünkre szolgál. — K. K. (Bdpst.) Itt-ott j ó bolond 
akad benne.— V. B. Erre az esetre ráillik a Göthe mondása : »Pack 
scblágt sich, Pack vertrágt sich«. — Ábrnd. Ennek is j ó hasznát 
fogjuk venni. — Soprony. Bár az ottani városkapitány urat nem 
hijják Hobelgscbwandtnernek, mégis sokallunk tőle ekkora ma-
gyarságot. — Medicans. Az effélét pattogó rimbe köll foglalni. — 
H. Gy. (Bpst.) Napilapba való inkább, mert bár furcsa a dolog, 
de nem eléggé. — Bfr . (Szgd.) Az egyik, a jó, már megjelent. A 
másik nem talál. — jjEgy olvasó." Asinus=Ass i Nuss. Kiadtuk 
az elmésséget. Meg van ön nyugtatva? — Kskr. (Klsvr.) Bele kerül. 
„Presclipurger." A kellő méltánylatban fog részesülni. — G, B. 
(Bpst.) Igazán kathedrasztikus bölcseségek. Egy kettőt itt fog-
tunk. — S. A. (Msklcz.) Néhányat. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . 

r 



H I R D E T E S E K 

legújabb tekeaszfal-labdák. 
A l ó l i r o t t b á t o r k o -
d ik t isztelettel j e -
lenteni , miszer int 
számos évi fáradal -
m a k után s ikerült 

neki o l y 

állítani elö , me lyek j ó s á g és t a r t ó s s á g t ek intetében m i n d e n 
e d d i g l é t e z e t t e t m e s s z e f e l ü m ú l n a k ; e zek ép o ly r u g a n y o -
s a k , mint az e le fántcsont és k e m é n y e b b e k a m á r v á y n á l . 
Ezen labdák széttörése vagy k i csorbulása te l jes lehetet len , 
s ez iránt e g y évi j ó t á l l á s nyu j tat ik . Á a e z e n l a b d á k n a k 
d a r a b o n k i n t m i n d e n tetszésszerint i n a g y s á g b a n 6 { t . 

Tekepálczák, elefántcsont labdák, 
schach- és doniiliojilték a l^g ju tánvosabb árak 
mellett . N a g y r a k t á r a s z é p é s j u t á n y o s h a s z n á l t é s u j t e k e -
a s z t a l o k n a k . 

Knill Károly-féle tekeasztal- és tekelabda-gyára, 
B é c s , I X . , I lothe Löwentrasse Nr . 5 és 7. 

MARTINY F. H. és FIA 

Buda-

pesten 

Vácmí.cza 

19. sz. 

Ajánlja sajátkés/itményű legfinomabb tajt-
gyártmányait. 

Kívánatra árjegyzékek bérmentve 
I küldetnek. 

Magyar regények 
r e n d k í v ü l i l e s z á l l í t o t t á r o n ! 

A VILÁG URA. Regény DUMAS SÁNDOR. GRÓF MONTE-CHRISTO, 
czimü regéuy folytatása és vége. 24 képpel, 1187 lap. Ára 6 frt 

, !í5 kr helyett m o s t c s a k ;{ Irt. 
BADERE A. Egy rosz asszony. 1 frt helyett csak 40 k r . 
DU BOISGOBEY. A piros rózsa lovagjai. (A Carbonárik/) 6 kötet 

6 frt helyett c s a k 3 f r t 40 kr . 
BRADD0N M. E. Haggard Józsua leanya. 3 kötet 3 frt helyett 1 frt 2© k r. 
CHEIiliULIEZ. Nőire) József. 2 kötet 2 frt helyett c sak 80 kr. 
COLOMB K. Renée kisasszony története. 60 kr. helyett c sak 20 kr. 
PEVAL PAL. AZ ötök. 5 kötet 5 frt he'yett c s a k 2 frt . 
GÁBORI\u EMIL. A bukfem-z. (III. Napoleon bűnei.) 9 kötet 9 frt 

helyett c s a k 3 frt 60 kr. 
JAIME A. Az abbé. 2 kötet 1 frt 60 kr. helyett c s a k 80 kr . 
JAIME A. „A gonosz fiú." 2 kötet 1 frt 60 kr. he vett c s a k 80 kr . 
LETHRINGTON LORD. 2 kötet 2 frt helyett c s a k 80 kr . 
MONTEPIN X. A grótnö titka. 5 köt t 5 írt helyett c s a k 2 <rt. 
MONTEPIN X. „Az örültek orvosa." 8 kötet. Ára 'csak 3 frt 20 kr . 
v a ? T I E H A ' A S'örnyeteg. 2 kötet 2 frt helyett c s a k 80 kr . 
«AGYVATHY K. Krisztina. 2 vastag kötet 3 frt helyett c sak 50 kr . 
£IERCE E. Szivek hanza. 3 köt t 3 frt helyett c s a k 1 frt 20 kr. 
*"ONSON DU TERRAIL Rocambole végkiizdelme. (A hires „Rocam-
B n K t , „ bole" regény vége.) 7 kötet 7 frt helyett c s a k 2 frt 80 kr . 
rUNSON DU TERRAIL. Judásfiak. 2 kötet 1 frt 50 kr. helyett 

c s a k 7 5 kr . 
OTRETTON H. A legújabb botrány. 3 kötet 2 frt 40 kr. helyett 
„ c s a k 1 f r t 20 kr. 
ÖUE J. Párisi titkok 6 vastag kötet 7 frt 50 kr. helyett 3 frt 80 k r . 
ÜÖSOT V. És AMÉRÓ C. Montretout grófnő. 3 kötet 3 frt. helyett 
Tóti c s a l k 1 f p t 20 kr . 

U T I 1 J. A nagyvilági nő. 2 kötet. 2 frt helyett c sak 75 kr . 
Megrendelések intézendők: Q O B F f o W S K Y ÓS F R A N K É 

° P ( l a p e s t , l V . egyetem-utcza 2. könyvkereskedésébe. 

Már csak igen rövid ideig 
fog tartani egy nagy brita inia-

züst gyar csődtömegétől által-
vett brit innia-ezüstáru kész et, 
annyival is inkább, mivel azt 
egész kis részletekbe is eláru-
sítom, s ez által mindenkinek 
lehetővé teszem az alábbi kész-

letet úgy szólva 
h c s a k n e m ingyen 

megszerezhetni. 7 frtnak bekül-
dése vagy utánvétele mellett 
bárki is megkaphatja a következő 
52 tárgyat a legfinomabb s leg-
tökéletesebb br tanniai ezüstből, 
mely még 25 évi használat múlva 
is époly fehér marad, mint a IS 
latos ezüst, miért kezesség vál-

laltatik, úgymint: 
fi asztal kés angol aczél pengével. 
6 legfinomabb britannia v i l la 
6 tömör brita nia e v ő k a n á l . 
6 legfinomabb britannia e^üst 

k á v é s k a n á l , 
6 legfinomabb britannia ezüst 

késtartó , 
1 nehéz britannia levesme ő, 
1 nehéz britannia ezüst tejmei'ö, 
6 finom britannia tá leza , 
2 diszes asztal-gyertyatartö, 
1 nagy britannia ezüst kávé -

táleza , 
3 szép tömör to.jástart<•, 
3 drb. britannia ezüst tojáskanál, 
3 pompás finom ezukor-táleza. 
1 tlieaizürö a legfinomabb fajta, 
1 kitűnő CZU kor vagy fcorstartó. 

Az itt elősorolt mind az 52 
pompás dísztárgy, mely ezelőtt 
30 frtnal is többe került, összesen 
csak í frtba kerül. 

Bátorkodom a t. cz. közön-
séget figyelmeztetni, hirdetésemet 

•isze nem téveszteni az utóbbi 
időkben sajnosan annyira túlsúly-
ra vergődött 
»7.erle *re»i h i r i e t é » e k h o . ' . 

A beérkező megbízások pontos és 
tisztességes kiviteléért kezeskedik, 
évek óta a legtisztességesebbnek 
e ismert czégem. A tőlem nyert 
árúk, melyek egy kis részét már 
közöltem is, de a melyek itt h ly-
szüke miatt mind nem soroltat-
hatnak most elő, kitűnősége és 
czélszerü volta felöl a legmérv-
adóbb egyéniségektől a köszönő 
iratok és utó-megrendelések ezrei 
f kszenek a nyilvános betekintlie-
tés végett irodámban. Aki tehát 
pénzéért jó és tisztességes, árut, 
nem pedig szemetet akar kapni, 
az bizalommal forduljon a valódi 
áruk egyedüli megrendelési he-
lyiségéhez: 

Nelken L. 
britannia-ezüst gyár főraktára 

B É C S , 
Mariahilf. Windmiihlgasse 26. 

Ha az áru a tetszésnek nem 
felelne meg, nyilvánosan kötolfe-
zem magamat a pénzt minden 
ellenvetés nélkül visszaadni Csa-
lódások miatt a czimét jól meg 
kell jegyezni, s az utczát pontosan 
fel kell jegyezni. 89 1570 1—1 

Az iszákosság, 
'még a l e g n a g y o b b mértékben 
|is, az én az egészségnek teljesen 
[ártalmatlan szerem által g y ö -
[keresen m e g g y ó g y i t t a t i k , amit 
k ö s z ö n ö i ratok igazo lnak . 

E z o k b ó l pontosan ügye ln i 
kel l n e v e m r e , miután az u jabbi 
i d ő k b e n t ö b b u t á n z ó o l y szere-
ket ajánl, m e l y e k n e k semmi 
eredményük, s b i z a l o m m a l csak 
P e l c k m a n n l i . vegyészhez 
kel l f o rdu ln i , llorlillbcn, S. Neue 
Ross-Str . Nr . 6., I I . T r e p p e . 

i\yujtsuk a szerencsének jobbunkat 
400,000 R. márki 
f ő n y e r e m é n y t igór kedvező esetben a l e g ú j a b b n a g 
p é n z - s o r s j á t é k , m e l y a m a g a s k o r m á n y á l t & l j ó v 
hagyatott é3 biztosíttatott. 

E m e u jabb i j á t é k - t e r v e z e t e l ő n y ö s berendezése a 
ban áll , h o g y r ö v i d pár h ó l e f o l y á s a a latt 7 sorsolásba 
4 6 , 6 4 - 0 n y e r e m é n y n e k kel l b i z t o n tör ténni , ezek k 
zött vannak f ő n y e r e m é n y e k esetleges 400,000 r. márl 

i l l e tő leg 

1 n y e r e m é n y 2 5 0 . 0 0 0 1 n y e r e m . 1 2 . 0 0 0 
1 » 1 6 0 . 0 0 0 - 24 > 1 0 . 0 0 0 ' 
l » 1 0 0 . 0 0 0 Ö 4 > 8 . 0 0 0 
1 » 6 0 . 0 0 0 f 2 » 6 . 0 0 0 

> 6 0 . 0 0 0 , - 108 > 3 . 0 0 0 , 
2 > 4 0 . 0 0 0 * * 214 » 2 . 0 0 0 
2 » S O r O O O 533 > 1 . 0 0 0 ' 
5 » 2 6 . 0 0 0 U 676 > 6 0 0 
2 > 2 0 . 0 0 0 C 95* » 3 0 0 s 

12 » 1 6 . 0 0 0 g 26.345 > 1 3 8 1 6 . 0 0 0 g 

stb. stb. 
A n y e r e m é n y b u z á s o k tervszerűen h ivata losan mi 

v a n n a k á l lap í tva . 
E m e n a g y s az ál lam által b i z tos í t o t t pénzsorsját i 

l e g k ö z e l e b b i nyereményhuzása i ra 
1 egész eredeti sorsjegy ára csak f» márka vagy 3 ' l 2 o. é. frt b 
1 fél » > » > 3 > > » » » 
I negyed » » » » 1>/2 » » — 9 0 kr 

M i n d e n n e m ű m e g b í z á s o k , a p é n z b e k ü l d é s 
postantonl fizetés vagy az összeg: utánvétele rrie 
l e t t a leg le lk i i smeretesebben t e l j e s í t e t n e k , m i n d e n k i i 
á l l am c.zimerével e l lá to t t e r e d e t i s o r s j e g y e t t ő lü í 
sa ját keze ibe kapja . 

A megrende lésekhez a szükséges h ivata los tervez 
tek i n g y e n mel léke l te inek , m e l y e k b ő l Ugy a nyeremény ) 
beosztása az i l l e tő o sz tá lyokra mint szinte az i l lető bet 
tek is m e g l á t b a t ó k s minden húzás után é r d e k e l t felein 
nek felhívás né lkü l m e g k ü l d j ü k a hivatalos huzási la 
t r o m o t . 1811 910 I 

A kif izetések m i n d i g pontosan s az á l lam j ó t á l l á 
me l l e t t t ö r t énnek , s egyenes beküldés v a g y az érdeke l t k 
vánatára összeköt te tése inkné l f o g v a Ausztr ia minden n 
g y o b b p é n z p i a c z á n te l jes i t tethet ik . 

C s o p o r t o z a t u n k m i n d i g a szerencse k e g y e l t j e vc 
s érdeke l t f e le inknek gyakran a l e g n a g y o b b n y e r e m é n y 
ket fizettük ki, többek között 2 5 0 , 0 0 0 , 2 2 5 , 0 0 < 
150,000, 100,000, 80,000, 60,000, 40,0(1 
stb. márkásokat . 

Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett váll 
la tnál e l őre lá tható lag m i n d e n ü t t a l e g é l é n k e b b részvét 
lehet b i z t on számítani , s ez o k n á l f o g v a k é r n ő k , ho, 
m i n d e n m e g b í z á s o k n a k e leget t ehetn i képesek lehessür 
h o z z á n k a megrendeléseket miné l e l őbb , mindenese t re i 
dig fo lyó évi n o v e m b e r 15-ig beküldeni, g 

K a i i f r n a n n T é s S l m o i 
bank- és váltóUzlete Hamburgban. 

Mindennemű á l l a m k ö t v é n y e k , vasúti részvények és hit< 
sorsjegyek bevásárlása és eladása. 

U. I. Ezennel kögiOnetflnket nyilvánítjuk, a régebbi ldflk óta megaji 
dékozott bizalomért, » midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével i rés 
vételre felhívnék, ezentúl ls igyekezni fogunk, állandó, pontos és 1 
kiismeretes kiszolgáltatás által, igen tisztelt érdekelt feleink teljes m< 
el gedéiét kiérdemelhetni A fentebbiek 
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Vadászat kedvelőinek. 
Jó minőségű belőtt kétcsövű Lefnu-
eAeux-fegyver valódi Ruban-cső-
vel 25, 28, bO frt. Damaszt-csövei 35, 
40, 50, 75 frt. Kétcsövű Lancaster-
fegyver valódi Ruban-csővel 35, 40, 
45, 50 frt. Damaszt-csővel 55, 60, 70, 
75 frt. Csősz-fegyver frt 6.50, 7.50, 
kétcsövű kapszlis-fegyver 12.50, 16, 
18, 20 frt. Egycsövű Lefaucheux kerti 
fegyver fiúk számára 35 frt. Werndl 
vontcsövű ismétlő golyós fegyver nagy 

vadakra 52 frt. 
T ö l t é n y e k Lefaucheux 100 drb. 

16-os 12-ős 
barna frt 1.40 1.80 

I-ső rendű zöld 1.80 2.20 
Lancaster barna 1.90 2.30 
I-ső rendű zöld 2.10 2.50 
Nagy vadakra Lefaucheux v.Lancaster 
töltényekbe 5-ös golyó, doboz 80 kr. 
l ' j I Meglepő szép kész tűzi játékok 
Lefaucheux vagy Lancaster fegyverből 
kilövők, mozsár r a k é t á k c . 16 c. 12 
durranással tuczatja frt. 2.40, 2.60 
s z í n e s e s i l -

I s í k o k k a l tuczatja frt 2.40,2.60 
Tultényíojtások 200drb. 40 kr., párizsi 
fojtás, háromféle 1 dobozban 65,85 kr. 
1<'lobert-puska, nem durranó, czéllő-
vészethez szobában használható, és 
söréttel kisebb madarakra 12,14, 17, 
20, 26 Irt. Flobert-pUztolyoh 7.50 
10, 14 frt. Flobert-töltények 100 db. 
golyós 50 kr., frt 1.60, sörétes frt 1.50, 
2.50, v a s e s e é l t á b l a kiugró bo 
hóczczal frt 5.50, nagyobb mozsárral 
9 frt. Vont csövű hat, lövetű biztonsági 
rev<l 1 v e r e k 25drb tölténynyel 5, 
6, 8 Irt, vésezett 6, 7, 9 frt, fiuom&bb 
kiállításban 10, 14, 20 frt, középen 
gyúló angol liull-dog kis formájú 
erös lövésű revolver 10, 12, 18 frt 
Revolver-töltények 100 drb 1.80 
2.40, 3 Irt. Lancaster-revolver-tölté 
nyek 100 a 3, 3.60, 4 frt. Bőr rerol-

ver-láskálc frt 1, 1.15, 1.30. 
A vadászat egyéb kellé-
k e i . Lefaucheux és Lancaster töltő-
készülék 1.20, 2.40, töltény-becsavaró-
gép3 75, 5 ft. Gvutacs-beillesztő 85 kr. 
2.85, 4 l'rt. Tölténytartó övek 2, 3.5", 
5 frt, tölténytáska kemény angol bőr-
ből 24, 32, 36 drb töltényre 8.75, 10, 
12 frt. Vadász-táska vízhatlan kel 
mélíől, Chagrin, borjú, bagaria bőrből 
áraikhoz aránylag megfelelő kiállítás 

4.50. Kutyavezető zsinórok 50 kr., 
frt 1—2, kutyaostorok frt 1,2,3.50 
Uj városi agarászó ostor 4, 8, 10 frt, 
kutvaidomitó nyakravaló frt 1.20,1.50. 
Vadászkürtők és jeladó sípok 60 kr., 
1, 1.50, 2, 5, 10 frt. Vadásztőr 8, 10, 
15 frt, fegyverzsákok 4.50, 8, 10 frt 
Kemény fegyverszekrények 8 — 12 frt. 
Vadász-székek bot gyanánt használha-
tók frt 4.20, 6, 10. Lőportárak biz 
tonsági fedéllel »/t—3 kilónak 2,80, 
7 frt. Vadász-gamaschnik, vízhatlan 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, gumi 
esököpeny kámzsával 10—21 frtig, 
lövész-jelvények 100-al.50, 2, 2.5U 
érczből frt 5, 8, 9, 18, vadászkula-

csok frt 1.50, 2, 5.50. 
A bőrnemek puhántartására lirandt-

ner bőr pépe, 1, 2, 3 Irt. 
V a d c s a l o g a t ó k fürj, fogoly, 
kácsa, császármadár, róka, nyul, őz, 
szarvas és egyéb vadak híven utánzó 
csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt. 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berendezett 
pinczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9.50, 
13.51), 14.25. Vadász tapló sapka 1 frt 
Vadász dísztárgyak természethű 

si arvas, őz, róka 
vaddisznó s egyéb 
állatfejek egész ét 

fél nagyságban kampókkal 
fegyverek, vadász-táskák ét 
egyéb vadászeszközök fel 
függesztésére 4.50, 7, 9, 

15, 40 frt. 
U j ! I J o g á r d u s üveg-
götnbdobó-gép czéllövészet 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. pehelylyel 
- töltött üveggömb 5 frt. 

Jó, erő* vadász-, 
pontosan járó Niki 
remontoir z . s e b -
é r a 2-ős porfödél-
lel, kulcs nélkül fel 
húzható, romlásnak 
nincs kitéve, mert 
mutatója kinyitás 

nélkül igazitható 10 frt. Ajánlhatom 
megtekintés végett órásoknak és kés2 
vagyok, ha meg nem felelne, 8 nap 

után is a pénzt visszatéríteni. 
BCS?- Minden tő em vett puskát jóhirű 
puska-művesem belövi és 10 minta 
töltényeket mellékelek, mindamellett 
akármi oknál az meg nem felelne, 
mással kicserélem, vagy annak érté-
ket kívánatra megtérítem; de még 

ban 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frt, nagyobb eddig t. vevőim a tőlem vett fegyvei re! 
nvulzsákkal írt 7.5), 10, 14.50, kö-meg voltak elégedve, mert a kiese-'"— 
tótt vállra függeszthető zsákok 3.75,| nem igen vették igénybe, f 

Uífef* lJróbaroe<>rendeléseknél képes ár jegyzéket mellékei 
HUtTÉKK TOBM»lt, Budapest, Dorottya-utcza 1. 

Legjobban o s z t á l y o z á s r n 

M a y e r -féle 

g é p 
forgalomban. 

30 
erem 

alkalmas 

K é r e m 
a 

g y á r i -
j e lvény t 

kívánni. 

GROSSMANN J. 
váczi-

k ö r n t|BUI)APESTEN, 76-dik 
s z i l 111. 

ORALÁNCZOK, 

Közkedvelt vért lflii-
C z o k darabja 5 márka = 
3 for int osztr. ért. a valódi 
aranytűi meg nem külöz -
böztethetők. 5 évi Írásbeli 
jótállás. 

JtítálIásijegy.A mai 
napon nálam megvett v é r t 
l í inczért " évi jótállást 
vállalok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz visszafizetése 
mellett azon esetben, ha az 
5 évi használat mellett m e g -
feketednék. 
Grünbaum III., Berlin C. 34. 

leruzsalemstrasse. 
A megküldés mint levél 

v á m m e n t e s e n törté-
nik. Ismét eladóknak árle-

83 

A z 

„ A T H E N A E U M " 
könyvkiadó-hivatalában 

Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. 
Athenaeum - epület, s általa 
minden könyvkereskedésben 

k a p h a t ó : 

MOLfÉRE MŰVEI: 
A képzelt beteg. Ford. Bérezik 

Árpád . . . . 80 kr. 
Sganarella, vagy azt hiszi, 

h o g y meg van csalva. Ford í -
totta Szász Károly . 40 kr. 

A férjek iskolája. Fordította 
Szász Káro ly . . 40 kr. 

A szeleburdi. Ford . Paulay E. 
— A kelletlenek. Ford . Ke-
mény K. — Scapin csínyei, 
a Siciliai. Ford. Puky J. Egy 
kötetben fi-t 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata 
Ford. Szász K á r o l y . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. Fordi -
ditotta Szász Káro ly 40 kr. 

A szerelem mint orvos. Foi u-
totta Yárady A n t a l . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Ford í -
totta Szász Károly . 40 kr 

AZ ILLEM, 
UTMUTATÓ A MŰVELT TÁRSASÉLETBEN. 

Irta 

E G Y N A G Y V I L Á G I H Ö L G Y . 

Második bővített kiadás. 
Ára f ű z v e 1 frt 7 0 kr . — k ö t v e 2 frt . 

Vidékre, 10 krral pótolva és az összeg elŐZŐ bekül-
d é s e után a könyv b é r m e n t v e küldetik meg. 

A fentebbi cz im alatt megjelent kitűnő munka, rövid 
pár hét alatt m á s o d i k k i a d á s t ért. Ezen körülménv 
legjobban bizonyít ja , mi ly égető szüksége volt a magyar közön, 
ségnek egy o ly munkára, mely a hazai társadalmi életre nézve 
adhat utmutatást. A z » I L L E M « ezen czélnak kitűnően felel 1 
meg, főkép pedig második kiadása, melyet szerző két fejezettel 
gazdagított. Minden sorból kitűnik, hogy a mű irója hazánk 
társadalmi szokásait behatóan tanulmányozta és sokoldalú ta-
pasztalatainak nyomán nemcsak általános szellemű munkát 
irt, de tökéletes m a g y a r művel ajándékozta meg a közön-
séget. Óhajtandó, hogy ezen n é l k ü l ö z h e t e t l e n k ö n y v 
mie l őbb meghonosul jon minden o ly családban, mely európai 
műveltséget hazafias érzülettel párosít. 

Tájékozásul ide igtatjuk a könyv tartalomjegyzékét 
A z i l l e m a m ú l t s z á z a d o k b a n . A z udva-

riasság mint az élet tudománya. A j ó modor szükségéről. 
A j ó modor jellege. A z »úr,« az »úri hö lgy . « A z etiquette 
szó eredete. — A m a g a v i s e l e t r ő l . A családban. A 
templomban. Fe l j ebb ' valókkal és alantabb állókkal szemben. 
A z utczán. Nyilvános helyeken. A színházban. — A b e m u -
t a t á s r ó l . A megszólításról. Látogatások. Névjegyek hasz-
nálata. Ajándékok. Fogadások. — A m a g a t a r t á s . A 
járásról. A köszöntésről. A társalgásról. Bókok. — A z 
ö l t ö z k ö d é s r ő l . A csin. Mikor h o g y kell ö l tözni : otthon, 
utczára, látogatásra, utazásra, ebédre, estélybe, bálba. Ék-
szer. Menyasszonjd öltözet. Gyászöltözet. Férfi divatok. Gyer-
mekdivat. — A v i r á g o k és azoknak jelentősége. Illatszerek. 
Szinek. — A l e v é l í r á s . Levélpapiros. Levelek általában. 
Hivatalos levelek. A megszólítás és befejezés. Meghívók. Czi-
mezések. — A k e r e s z t e l ő . A z előzmények. A komák. Az 
ajándékok. A szertartás. A bérmálás. Első bemutatás a világba. 
— A h á z a s s á g . I. A z előzmények. A z eljegyzés. Mát-
kaság. A z ajándékok. A nászkiséret. A kelengye. II. A lako-
dalom. Elutazás. Társadalmi teendők a visszatérés után 
— A h á z t a r t á s . A ház kormányzata. A szobák beren-
dezése. A z ebédlő. A z aszta]. Jó modor az asztalnál. A szol-
gálat. A fekete kávé. Szivarozás. Még egy pár szó a szolgá-
latról. — V e n d é g l á t á s . Beggélyek. Öt órai theák. 
Meghitt esték és j o u r fixe. • A játékasztal. Estélyek. Bálok. 
— V e n d é g l á t á s f a l u n . A háziak kötelességei ven-
dégeik iránt és viszont. Kerti mulatság és szüret. — S p o r t . 
Lovaglás . Vadászat. Korcsolyázás. — N y i l v á n o s m u -
l a t s á g o k . Nyi lvános hálok. Piknikek. Álarczos bálok. 
Jelmezbálok. — N y á r i m u l a t s á g o k . Tánczvigalmak. 
Majálisok és kirándulások. — M ű k e d v e l ő i e l ő a d á -
s o k . Charadeok. Élőképek. Színielőadások. — F a 1 u h e-

. l y e n . Fürdőhelyen. Utazáson. — A g y á s z . Bögtöni 
teendők. A temetés. Látogatások. A gyászmise. — Nem-
zetközi illem. — Különböző il lemszabályok. — U d v a r i 
e t i q u e t t e . — Z á r s z ó . 

A Z EMBER 

T R A G É D I Á J A . 
Drámai költeme'ny. 

M A D A C H I M R E . 

Ötödik kiadás. 
Ára 1 for int 50 kr . 

A n g o l vászonban arany vágással 
díszesen kötve a és költő arcz-

k épé vei 2 frt 70 kr. 

Továbbá : 

UN 
Regény. 

^ Irta: L E R M O N T O W . 
Orosz eredetiből f o rd í to t ták : R u b y M . T i m k ó I . 

A r a 1 f o r i n t . 

Lermontow, a nagy orosz költő neve világhírű s a 
magyar i rodalom iránti kötelességet teljesítettünk, midőn fen-
tebbi czimü szenzácziós regényét az orosz eredetiből fordíttat-
tuk le. A munka világhíre feleslegessé teszi annak ajánlgatá-
s á t ; csak arra figyelmeztetjük az olvasót, h o g y nem csy« 
kiváló költői becsű, de o ly müvet is vesz e regénybej fc nielk 
kielégíti azok igényeit is, kik a szenzácziós o lvaspRnyokat 
kedvelik. A mű beszélyek sorozata, melyekben »korunk hőse* 
szerepel. » A z orosz élet és társadalom«, s a kaukázus rajza vál-
takoznak benne idyll i s tragikus jelenetekkel, Jobb olvas-
mányt a legújabb magyar szépirodalom alig mutathat fel. 

Budapest, (1880.) Nyomtatja a kiadó-tulaidonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénvtársulat. 




